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VOCABULAKHI() EN CORROSKED E PROTECCRO
ANT ICORRDEIVA
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Resumo

Apresenta-se uma colectlAnea, tanto gquanto possivel
completa, dos wvocAbulos em portugués sobre corrosfoc e
protecelo anticorrosiva, Indica-se o seu equivalente em

francés & inglés.

Palavres chave; corrosfio, electroguimica, terminologia de

corrosio,

Abstract

Vocabulary in corrosion and corrosion protection

A comprehensive compllation of Portuguese vocabulary
in corrosion and related areas is presented with the indi-
cation of the French and English equivalent expressions,

Follows an alphabetic list of the words used and respective

entry in the previous text.

Key words: corrosion, electrochemistry, corrosion termino-

logy
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1. Introduglo cada palavra relevante em portugués, francés ou inglés, &
indicada a sua localizacglio na lista principal. A

A Comiss#n Té&cnica Portuguesa de Normalizagio "Corro-

referéncia [27] & de pouco interessse para asta Area, pois

s80 MetAlica e sua Prevencso” (CT-43) do Instituto Portu-
néo =6 tem muito poucos vocAbulos especificos seus, como os

gués de Qualidade e com apolo da RIKAVE (Registo Interna-
apresentados nem sempre nos parecem ser os melhores.

clonal WNaval), como organismo de Normalizac#o Sectorial
| Com a publicac8o deste trabalho pretende-se interes—

composto pelas subcomissbes "Revestlmentos Met&licos" (SC-
I gar todoe o8 especialistas portugueses decste dominio, de

1) e "Carrosfo" (SC-2), tem vindo a preparar Normas FPortu-
molde a dearem a sua ajuda para uma mais apropriada noman-

guesas [1-24]) no seu dominic de acglo, E preoccupacfo da
' clatura nesta &rea. Bfectivamente, alguns dos documentos

ComissSo usar nomenclatura coerente, nf#o s0 com as regras
acima citados ainda podem ser alterados. Uns sfo Projectos

da lingua portuguesa = usos terminolé&gicos dos técnicos e
de Forma Portuguesa, priP, precisamente a aguardar aopil-

emprasas nacionais, wmas também com a nomenclatura previa-
nifes do ptblicoc nacional, outros sfo normas ainds am fase

mente usada em documentos oficiais ou obras de reconhecido
de diescussfo nas Comissfes, Serf pols multo apreclada a

maritoc [24, 25, 26, 2F]. Tal nem sempre & tarefa facll, '
colaboragfiv dos conhecedores do cempo, esperando também

Pela diversidade e extensfSo dos documantos ndo & possival
qua, em qualquer caso, este documento se revele de utili-

ter doa memfiria a terminologia jai usada = nem sempre & f£5-

dade para os seus trabalhos.

ocll fazer consultas expeditas no decursoc dos trabalhos das

LR 2. HBxpressbes sobre corrosfio e freas relacionadss em dp—

Foi no sentido de minimizar aqueles problemas gue se hoe GELEd i e B AR s T

elaborou o presente trabalho, Percorrendo-se cautelosamen-—

ta todos os documentos j& citados [1 - 27] extralram—se os

| tarmne tE&cnlecos 18 mencionados com relevAncia para a cor- abrasivo = abrading = abrasif (281, 271
{
rosfic & protecclo anticorrosiva. Procuraram-se os. termos abrilhantador = brightensr = brillanteur [16]
]
técnilcos eguivalentes em francés e inglés enm documentos de acabamento = retouch; Iinishing touches; last
touch; smooth finish; touch-up =
confianca, dispondo-sa por ordem alfabética do vocibulo em achévement ou parachi&vemant ou
| finissage ou finition; derniare
main; ratouche (141, (2531, (27

acabamento acetinado = satin finish = finition

satinée [1&]

” portugués. Dado que muitos termos sAo constituldos por
|
‘ mals que uma palavra, junta-se, um glossirioc onde, para
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acabamento brilhante = bright finish = finiltion
brillante

acabamento casca de laranja = orange peel = peau
d " orange

acabamento esmerado = good finish = beau fini

acabnmento fosco = dull finish = finition terne

acabamento martelado = ripple; rivel; schrivel;
wrinkle finish = finition grivrée;
finition vermiculée

acabamentn mate = dull finish; flat finish = fini
mat

acabamentn vermiculado = ripple; rivel; schrivel;
wrinkle finish = finition grivrée;
finition vermiculée

acglio do tempn = action {or affect) of timedis}) =
action {ou effacement! du temps

acglp dos agentes atmosféricos = weathering; action

{or work?) of atmospherlic agents =
action des agents atmosphérigues

aco auvstenitico = austenitic steel = aciar austé-
nitigus

ago de té&mpara ao ar = air-hardened stesl = acier
auto-trempant

oco galvanizado = galvanized steel = acier galvanisé

ago inox{idavel) = non-rusting steel = acler inoxy-

dable; acier inattaguable

ago macio = mild steel = acier doux

ago resistente 3 corrosfo = non—Tusting steel =
acler inoxydable; aclier inatta—
quable

ago temperado = horned steel = acier trempé

activaglin = activation = activation

aderéncia = adherence; adhesion; sticking; adhe-

reucy = adh&rence; adhésion; colla-
ga; acscrochage [iel,

Lia1,

[16l,

(261,

[ial,

1251,

[25]

(161

[25]

[16]

(251

(251

(251

[25]

[25]

[25]

[251

[25]

(271

(251

{291
tam

(3Gl

[27]

138 —

adogamento da Agua = softening of water = adou-
clissement de ]l eau

agente complexante = complexing agent = agent
complexant

agente corrosivo = corrosive agent = agent corrosirt

agenta de adigfo; aditivo = addition agent; addi-
tive = agent d-addition; additif

agente emilsionante; emulsificante = emulsifying

agent; emulsifier = agent émulsion-
nant; Gmulesifiant

agente guelatante = chelating agent = agent chela-
tant

agente tensio-activo = surface active agent = agent
tensio-actif

o Eranel = in bulk = en grenier; en vrac; &ans em-
baliage

alivio de tensfino = stress relief = recult de dé-
tente

Angulo de jacto = angle blasting; blast angle =
angle de jet

Angulo de projecglio = angle of departure = angle
de décharge

anifo = anion = anion

anodizaclo; oxldagio anfdica = ancdizing (USA: ano-
dising}: anodie oxidation = anodisa-
tion; oxydation anodique

anodizaclo colorida integral = integral colour
anaodizing = anodisation colorée
intégrale

ABnodo = anode = anode

fnodo auxiliar = auxiliary anods = anode auxiliaire

Anodo insolfGvel = inscluble anode = anode insolu-
ble

anolito = anolyte = anolyte [181,

anticftodo = anticathode = anticathode

(91,

(a1,

(161,

£251,

[16]

(18]

(271

£16]

(161

(163

[1&1

[25]

[16]

251

[25]

[18]

[16]

[16]
27l

(161

(161
[271

(251
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anticorrosivo = rust preventer; rust preventing = aspereza {(ou rugosidade) da superficle = surface
antirouille; préservatif contre roughness; roughness of the surfa-
roulilles (251, 271 ce = rugosité de la surface] ru-
deas=se de la surfacs [281, (271
antiferruginoseo = rust preventer; rust preventing =
| antiroullle; préservatlf contre atague = atack{ing); corrosion; aiter rusting =
i rouille [251, [27] attague; corrosion [251
i apagado = dull = dépoll; mat [25] atague quimico = etch = attague chimigue [1&1]
i aparelhar = prime (to}; stop (to}; (painting) = auxiliar de filtraglo = filter aild = adjuvant de
appréter; imprimer; maroufler; filtration (161
donner la premliare couche; masti-
gquer [25] azulado = blueing = bleuissage 1161
‘ aparelho = preparing coat {(of paint); priming barbas = whiskars = barbes; trichites {16l
(coat); ground cocat = couche de
{ fond; fond; apprét; rebouchage (251, 1271 barra de distribuigfic = busbar = barre de distri-
| bution [161
aparelho = apparatus; set = appareil (251
bolha = blister = clogque; soufflure [181, (281, 127)
aparelho de resisténcia de materials = material
testing aparat = appareil de ré&- calamina = scale = couche d oxyde; crofte; calamine [91, [16]
sistance des matériaux [25]
camada = coat] coating; layer = couche; main (251, [E2T]
aplicar uma camada protectora = to ilmpart or apply
a preservative skin = appliquer une camada barreira = barrier coat = couche isolante [251]
couche protectrice [28]
camadn de difusfio = diffusion layer = coucha de
4 prova de humidade = damproof; moisture-proof = L diffusion [18]
4 1l épreuve de 1 humidité; hydro-
fuge; imperméable (3 1 humidit&) 1251, (271 camada de fundo = preparing coat (of paintd; pri-
ming {(coat); ground coat = couchs
A prova de intempérie = resistant to weather; wea- de fond; fond; apprét; rebouchage 125]
ther—-proof = & 1 &preuve des intem—
péries; résistant aux intempéries; camnda (ou capa) antioxidante (ou antiferrugem) =
assuré contre 1 intempérie 28] anti-rust coat = couche anti-rouille (251
4 prova de salpicaduras (ou salpicos) = splash- camada por conversfo de cromatos = chromate conver—
-proof = & 1 épreuve des &clabous- sion coating = couche de conversion
sures (251 au chromate [163
arborescéncias = trees = arborescenses [16] casco {de mavin})? = hull = caréne ou cogue 0OU COTpRE
{de nawvir} [251," [27]
arear = sand-blast (to) = =sabler [25]
catalisador = catalytic agent; catalyser; catalyst =
ar hiimido = damp air; moist air = air humide (251, [27) agent catalytique; catalyseur (251, (27l
ar maritimo = salt air = air marin (251, (271 catifo = cation = cation 183, [27]
armazenagem ou armazenamento = storage; storing = chtodn = cathode = cathode L1061, 1271
fem)magasinage; mise en magasin (251, [27]

chtodo auxiliar = auxiliary cathode = cathode auxi-
liaire 161
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chtodo falso = dummy; dummy cathode = cathode
muette '

catfilito = catholyte = catholyte
cBlula de compartimentos separados = divided
cell = cellule & compartinments s=&-
parés
célula de Hull = Hull cell = cellule de Hull
célula (electroguimical) = (slectrochemical? cell =

callule {(electrochimiguel
vocAbulo rejeitado (ver pilha?

colmatagem da camada anodizada = sealing of
anodic oxide coating = colma-
tage da la souche anodisée
eoloraglo = dyeing = teinture

coloragliv electrolitica = electrolytic coulo-
ring = coloration &lectrolytique

colorag8o guimica = colouring (USA: colaoring) =
coloration chimique

componentes da corrente de um filme passivante = com—

ponent-currents of the passivating
film

composto quelatado = chelate compound = composé
chelateé

condicionamento = conditioning = conditionnement

condutibilidade eléctrica = electric conductivity =
conductibllité &lectrique

corrente de corrosfio = corrosion ourrent = courant
de corrosion

correntes de Fouwcault = Foucault currents = courants
de Foucault

correntes vagabundas = stray-current = courant vaga-—
bond

corroefio = corrosion = corrosion (91,

corrosfio an6dica = anode corrosion = dissolution
des anodes

[25],

(251,

(o1,

(261,

[16]

[16]

1161

[16]

(271

[161

[ial

18]

[1&]

[26)

(18]

[1a]

(271

(a1

21

[16]

[271]

[ial

5]
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corrosfio atmosférica = atmospheric corrosion = cor-
rosion atmosphérigue 91

corrosfio bimetflica = bimetallic corrosion; contact

corrosion (deprecated) = corrosion

bimétallique; corrosion de contact (&

éviter? (9
corrosfo-cavitacBo = cavitation corrosion = corro-

slon par cavitation [l

corrosfio electrogquimica = electrochamical corro-
sion = corrosion électrochimigue {91, (28]

corrosfico em camndas = layer corrosion = corrosion
par infiltration stratifiée [2]

corrosino em estado estacionfirio de um metal passivo =
steady-state corrosion of a passive
metal [26]

corrosio em fio de pnavalha = knife—-line corrosion =
corrosion 2n lame de couteau (R3]

corroafio am saldaduras = wald corrosion = corroslion
au point de soudure (8=}

corrosfio—erosiio = erosion-corrosion = carrosion
par €rosion [a]

corrosfio-fadiga = coarrosion fatigue = corrosion par
fatigue (5]

corrosiin fissurante nob tensfn = stress corroslon
cracking = corrosion fissurants sous

contrainte [al

corrosfio-fricgio = fretting corrosion = corrosion
de contact [al

corrosio galvAnica = galvanic corrosion = corrosion
galvanigue [91
corrosfp gasosa = gase0ous corrosicon = corroslon ge-—
Zeuse £:3]
corrosfio intergranular = intergranular corrosion =
corrosion intergranulaire (81

corrosfin intersticial = crevice corrosion = corro-
sion cavernsuse (93

corrosfio microbiana = microbial corrosion = corrosion
microbienne [al



corrosio

corrosio

ocorrosio

corrosio

corrosio

corrosio

corrosio

corrosio

corrosfo

corrosfo

corrosEo

corrosio

corrosio

corrosao

corroeividade = corrosivity; agressivity (deprecated! =

V.

na linha de Sgua = water—line corrosion =
corrosion 4 la ligne d =au

nfo-electrogquimica = non-electrochemical corro-
sion; chemical corrosion (deprecated) =
corresion non électrochimigue; corrosion
chimigue (& eviter)

nfio-uniforme = Nonuniform corrosion

no estado activo = corrosion in the active
state

no estado passivo = corrosion im the passive
state

por concentragBo diferencial = concentration-
-cell corresion

por contacto, corrosfo galvAnica = contact
corrosiom, galvanic corrosion

por correntes vagabundas = stray-current corro—
sion = corrosion par courants vagabonds

por plcadas = pitting corrosion = corrosion
par pigfires [21, L2581,

guimica = chemical corrosion = corrosion
chimigue
NOTA: woclbulo rejeitado

salectiva = selective corrosion = corrosion
shlacstive [al1,

s0b depfisitos = deposit corrosion = corro-
sion sous déphHt

sob tensfn = stress corrosion = corrosion
eous contrainte !

miforme = uniform corrosion = corrosion
uniforme; corrosion générale (21,

corroeivite; agressivitsd (4 evitar)

cromatagem = chromating {in UK, alsc chromate £11-

ming? = chromatation

danificagBo = damage = avarle, andommagement; domma-—

ge degot

(91

(93

[28]

261

[26]

[26]

(28]

(21

[261

[R=}]

[2el

[al

(21

[26]

[al

(18]

E25]
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dano de corrosfio = corrosion damage = deght 44 4 la

decapagemn
decapagen
densidade

densidade

densidade

 deposiglo

deposigio

deposicio

deposicio

deposicio

deposicio

deposig8o

deposigio

deposicho

corrosion
Gclda = acild cleaning = nettoyage aclde
guimica = pickling = décapage

de corrente = current density = densiteé
de courant 161,

de corrente critica = critical current den-
gity = densit& de courant critigue

de corrente de protecglio = protective current
density = densité de courant de protection

autocatalitica = autocatalytic plating =
déptt autocatalytique

NOTA: electroless & termo rejelitado

electrolitica = bright electroplating =
dépdt &lectrolytique brillant; dépo-—
sition électrolytigue brillante

nfio autocatalftica = non-autocatalytic
plating = dépfHt non autocatalytigue;
déposition non auntocatalytigque

por contacto = contact plating; galvanic
contact plating = dépbt par contact;
déposition par contact

por imersfSo = immersion plating = pro-
cé@dé au trempé

guinmica = chemical plating = dépdt chi-
miqus (a1,

quimica por decomposigio térmica = chemical
Flating by thermal deconposition = dé-
pot chimigue par décomposition thermi-
que

guimica por deslocamento = chemical plating
by displacement = dépit chimigque par
déplacement

quimica por reducfio quimlica = chemical pla-
ting by chemical reduction = dEpbt chi-
migque par réduction chimigue

depfsito de multicamada = multilayer deposit =

dépit multicouche

(9]
(18]

[16]

(271

£18]

(91

[16]

[1&]

[14]

[161

(1€l

[16]

(81

-5

(8l

(161
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depisito electralitico = electroplating = dépit
Electrolytique; &lectrodéposition

deposito electrolitico sobre & montagem = wvat
plating (USA: still plating) =
depbt &lectrolytique au montage:
déposition £lectrolytigue au mon-
tags

depisito por via guimica = immersion deposit = dépdt
an trampé

desbaste com miquina rotativa = grinding = meulage
descasque = peeling = Ecaillage

descolamento do depSeito = spalling = souléve-
ment du dépot

desangorduramento alcalino = alkaline cleaning =
nettoyvage acalin

desengorduramento anGdico = anodic (reversa) clea-—
ning = dégraissage anocdigue

desengorduramento catfdico = cathodic (direct?
cleaning = dégralssage cathodigue

desengorduramentno dif&sico = diphase cleaning =
dégralssage en systéme diphasé

desengorduramento alectrolitico = electrolytic clea-
ning = dégralssage electrolytigue

desengorduramento por emmlsfSo = emulsion claaning
= dégralssage par &mlsion

desengorduramento por imersfio = immersion cleaning
= dégraissage par immersion

desengorduramento por pulverizac8o = spray cleaning
= nettoyage par adérosol

desengorduramento por solventes = solvent degrea—
sing = dégraissage aux solvants

desengorduramento par wapor = vapour degreacsing (USA:
vapor degreasing) = dégralssage & la
VADEUT

desengorduramento ultra-s6nico = ultrasonic cleaning

= dégraissage par ultrasons

desionizacBo = deionization = désionisation (161,

(18]

18]

[16]
1161

(181

[15]

(141

[161

(18]

£161

[16]

[ial

£16]

[18]

L1661l

[16]

(18]

[271
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desmineral izaclo = demineralization = déminéra-
lisation

despelagem = shelling; scaling; exfoliatlion; pee-
ling; flaking = E&calllage; desqua-
mation (en &callles), exfolliation

degpolarizagiv = depolarization = dépolarisation
dessecador (corpo) = drying agent = deseicateur

deezincificaglio do latdo = dezincification pf brass =
dézipeification du laiton

detergente = detergent = détergent

diafragma = diaphragm = diaphragne [161,

dominio (gama) de deposiclic = deposition range =
domaine de déposition

ductilidade = ductility = ductilité
"gcran” = shield = &cran

fcran que rouba corrente = thief = EBcran veoleur
de courant

efeito de corrosfic = corrosion effect = mAnifesta-
tion de corrosion

electrodeposicio = electrodeposition = dépét électro-
lytigue; &lectrodéposition [el1,

electrodeposiclo com tawmpio = brush electroplating =
dépft 8lectrolytigue au tampon; dé-
position &lectralytique au tampon

electrodeposicBo em tambor = barrel electroplating =
déaptit &lectrolytigus au tonneau

electrodeposiclo por corrente modulada = modulated
current plating = &lectrodéposition
sous courant modulé

alectrodepoeiclio por corrente peripdicamente in-
vertida = periodic reverss eleactro-
plating; PRE-plating = &lectrodépo-
sition sous courant périndiguement
inverse

(151

[=21
[isl

£271

[161
(21

[16)

(18]

(91

[161

E162

(161

£16]

(163
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electrodeposigin por corrente pulsante = in-
terrupted electroplating: pulse
plating = électrodéposition sous
impulelons de courante ou sous
courants interrompu périodiguamant

aelectrodeposicglo por corrente sobreposta = supar-
imposed current electroplating (UK
surge plating; USA: ripple plating)
= &lectrodépositian avec courant su-
perpossa

eléctrodo, = electrode = &lectrode

eléctrodo bipolar = bipolar electrode = électrode
bipolaire

elactroerosfic = electrochemical machining (ECM)Y;
electrochemical milliing = usinage
@lactrochimiquae

alectrogalvanizaglio = spelter galvanizing; electro-
galvanizing = "spelter galvanizing";
"alectrogalvanizing"

NOTA: vocibulo rejeitado

"electroless"; deposiclo sem corrente = slectroless
plating = dépét sane courant

NOTA: termo rejeitado; ver deposi-
¢lHo autocatalitica

electrHlito = electrolyte = électrolyte
electromoldagem = electroforming = Slectroformage

electromoldagem ou galvanoplastia = electroforming =
Electroformage

electro-revestimento ou galvapostegla = electropla-
ting = dépdHt Electrolytigue; Electro-
déposition

eliminaclo da dureza da Sgoa = removal of hardness
in water = é&limination de la dureté
de 1"eau

embaciamento = dulling; flatting; lack of gloss;
matting; mattness; sinking in slee-
Ploess; sleepy gloss = matitd; ter-—
nissement; degré de matité

empolapento = blistering; bubbley; bubbling = am—
poule; clogué; cloguage

t1s1,

i81,

[16],

[is]

[16&]

L2713

[16]

[161]

£271

[271

[18]

{161

(8]

ral

(151

[251]

(251
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enegrecimento; acabamento preto; tratamento por Gxido

preto = blackening; black finishing;

black oxide treatment = finition noire;

bronzage

enegrecimento alcalino; acabamento preto = alkaline
blackening; black finishing = finition

noire; bronzage

gnferrnjade = rusty = rouillé

enrugamento = creeping; crinkling; crows footing;

ensalar =

ensalo de

ensalo de

ensalo de

ensalo de

ansalo de

ensalo dea

ensalo de

rippling; rivelling; webbing; wrink-
ling; gas checking = ride; pliage

to examine; to test = essayer; &prouver;
examiner

choque = impact test; drop test = essal
par choci essal du chute

1251,

t251,

corrosfo = corrosion test = sgsel de corro—

=sion

corroafio acelerado = accelerated corrosion
test = essal de corrosion accélére

corrosSo am sarvigo = gsarvice corrosion
test = essal de corrosion en service

corrosfio simulado = simulated corrosion
test = essal de corroslon simulé

dobramento ou curvatura = doubling-over
test = essal de pliage

flexfo = bending test = essal 3 la flexlon

ensujamento = glogging; fouling = encrassement, sa-

lissuras

entrada {(ganho) por arrastamento = drag-in = apport

par entrainement

eccamas de ferro = iron-scales = &cellles de rouille

esfoliar-se = to scale pff; to peel off, to flake =

s &cailler

estado passivo, passividade = passive state, passi-

vity = &tat passif; passivité

estilbhagado = crazing = craguelage

[2al,
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astrutura granular = granular structure; granular
texture = structure granulaire

exfaliacgfo = shelling; scaling; exfoliation; pee-—
ling; flaking = écaillage; desgua-

mation (an Gcailles); exfoliation
explosfivc = explosion = explosion [al,
farro fundido = 1ron casting = fer fondu; fonte [25],

ferro-gusa cinzento = foundry iron = fonte griss
farro laminado = laminated iron = fer laminé

ferro micficen = micaceous iron-ora = fer micacé;
fer oligiste

ferrugem = rust = rouille [e1,

filme = strike = dépot amorce; solution d amor-—
cAage; amorcer

filme anbdico = anode film = film anodigue

filme catddico = cathode film = film cathodigue

fiseura = crack = fissurse

fissureglo = chelcking; crocodiling: eracking; cra-
zing; flssuratiomn = craguelures su-

perficielles; fissuration; faYencage

"flash"; camada fina = flash; flash plate =
"flash"; f1lm mince

flocmlar = flocculate = floculer

fonte cinzenta = foundry iron = fonte grise

forjado = hammered = martels

formagBo de plcadas = pinholing = pigfires

fosco = matt finish = finition mate

fosfatacBo = phosphating {phosphate treatment) =
phosphatation; traltement au phos-
phate

fragilidade = brittleness = fragilita (251,

fragllizaclo pelo hidrogénio = hydrogen embrittlement =
fragilisation par 1 hydrogéne [el,
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{271
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[161]
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(271
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fricgfo = friction; attrition; rubbing = atritiom;
frottement; friction L2257,

fumtigio = iron casting = fer fondu; fonie [251,
qalvanizsgBio = galvanization = galvanisaktion [8], (28],
gnlvﬂnﬂpllﬁtiﬂ L glectrodeposition = galvanoplastie
gama ﬁe electrodeposiclio = electroplating range =
domaine de dépdt &lectrolytique;
domaine de déposition électrolytigue

gama de electrodeposig@o brilhante = bright alactro-
plating ranga = domaine de brillance

gama de potencial de protecgfio = protective poten-—
tial range = plage des potentials
de protection

garra de cuspensfo = jig = posage

gAs corrosivo = blister gas = gaz corrosif

gusso = plaster; gypsum; sulphate of calcium; plas-
ter stone = gypse; pierre 4 platre;
sulfate de calclum (hydrate)

gradac8o de cfir = relieving = falre un dégradé

grafitizacin = graphitic corrosion = graphitisation

granel = slip-proof = (&preuve en) placard

granulometria = size of grain = grosseur du grain

grlo = structure; texture; grain = structure; texture;
fibre; grain

grau de brilho = degree of glossiness and mattnass =
dagré de brillant et matilé

grau de humidade = amount of moisture; quantity of hu-
midity; guantity of moisture = degré
d humidité; degré& hygrométrigue

grau de rugosidade conveniente = anchor pattern; pro-
file = profil

humedecer = wet (to} = humester; moulller

bumidade critica = critical humidity = humidité critique

180 complexo = complex ion = ion complexe

(27
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incorrosivel = non corrodible = inattaquable; insin-
sible aux corrosifs

inibidor = inhibitor = inhibiteur [16],

inibidor de corrosfp = corrosion inhibitor = inhi-
biteur de corrosion

isolamento = stopplng off = Gpargne-masquage
isplante = resist = &pargne; réserve
jacto = epout; sguirt = jat 251,

kiesalgur = diatomite; kieselguhr = kilesergubr;
“tripoll siliceux

laminagem rolling = laminage [81,
libertaglBo gasosa = gassing = dégagement gazeux

limpar (ou decapar} a jacto de areia = sand-blast
(to) = sabler

limpeza a jacto abrasivo = grit blasting: blast
cleaning = netoyage & jet

limpeza quimica, dessngorduramento ou decapagem =
eoak cleaning = dégralssage au trempé

lixagem em miquina de banda = linishing (USA:
graining) = &merisage mécanigu=s
unidiractionnal

lixiviac#p = leaching; lixiviation = lessivage;
lixiviation (251,

lodo = mud; sludge = boue; vase; limon £251,
lustrador = brightener = brillanteur
lustragem = burnishing = brunissage

lustragem (com peles) = buffing = polissage au disgue

mancha = taint = tache

mancha = tarnish; tarnishing = ternissement

manchar = to blur; to slur; to mackle = friser; macu-
ler

mandril = mandrel = mandrin
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[271

(161
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161

martelado = hammered = martelé (251,

massa = paste = pite; messe; mastic; colle

material de base;matal de basa = basis material; ba-
alis metal = maté&risu de base; metal de
bass

matriz = matrix = matrice [18],

maio corrosivo = corrosive environment = milieu envi-
ronnant corrosif

matal comum = bass metal = métal commun

metal nobre = noble metal = métal noble

i
i

metalizacHo metallizing mE&talliz=ation (81,

metalizacio por projecgio & pistola = metal spraying =
métallisation au pistolet

microdescontinuidade = microdiscontinuity = mi-
erodiscontinuits

micrémetrn = micrometer = micromédtre (251,

microporo = pore (in a coating) = pore (dans un
ravétement)

moagem quimica = chemical milling; chemical contou-
ring = usinage chimique

modelagem gquimica = chemical milling; chemical
contouring = usinage chimique

molhante = wetting agent = mouillant
molhar = wet (to) = humecter; mouiller
montagem = rack; plating rack; Jjig = montage

nivelamenta = levelling (USA: leveling) = pouveoir
nivellant; nivellance

nfrdule = nodule = nodule [161,

normalizaglo = normalization; standardization =
normalisation; unificatipn; stan-
dardisation [25],

nucleago = nucleation = nucléation
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nfimero de transporte = transference number; trans- larizagfo anSdica = anode polarization = polarisa-
port number = nombre de transport [18] | Pe tion anodigue [186]
oeco = hollow = creux 2531 | polarizagfo cat6dica = cathode polarization = polari-
sation eathodigue L1861
ondulacio residual = ripple (d.e.} = ondulation ré-
siduelle [16] polimento com disco ou roda de pano = mopping
Il (USA: buffing) = polissage au
ouro de Flandres = gold-colol(u)red brass = oripeau; disque d-&toffe [16]
clinquant (d ar E25]
| polimento electrolfitico = electropolishing = polissage
oxidacglo = oxldation = oxydation (161, ta2n &lectrolytique (161l
oxidante = oxidizing agent = oxydant (181, (273 polimento electrolftico com tampSio = brush poli-
shing = poliesage &lectrolytigue
padronizacio = normalization; standardization = ; au tampon [16]
normalisation; unification; stan-
dardisation (251, [27] polimento em tambor = tumbling = tonnelage; po-
lissage au tonneau L16]
passivaclio = passivation = pascivation [e1, (18], [286]
polimento final = colouring off (USA: colaring or
passividade; estado passivo = passivity = passivits; color buffing) = avivage Qe
6tat passif (167
polimento macAnico = polishing (mechanical) = polissa-
pllbha activa-passiva = active-passive cell = cellule ge (mécanigua) t181
active-passive (9]
polimento quimico = chemical polishing = polissags
pilha de arejamento diferencial = differential aera- chimique [16]
tion cell = cellule d adération diffe-
rentielle 193 pora = pit = pigtre t18]
pilba de concentraglo diferencial = concentration potencial de corrosfip = corrosion potential = poten- )
corrosion cell = cellule de concentra- tiel de corrosion (81, a8l
tion (91
potencial de corrosfio livre = frese corrosion poten-
Pllha de corrosfio = corresion cell = cellule de tial = potentiel de corrosion libre (el
corrosion (81, [26]
potencial de infcio de pieada = pitting initiation
placagem de metal = metal cladding = placage de métal (a3 potential = potentiel d amorce de pi- 0
ires
poder de cobertura = covering power = pouvoir cou- :
vrant [16] potencial de passivagio = passivation potential = po-
tentiel de passivation 191, (261
poder de micropenetragdo = microthrowlng power =
pouvoir de micropénétration 161 potencial de proteccSo = protective potential = pa-
tentiel de protection tel
poder de penetragfio; macropenetraclo = throw-
ing power; macrothrowing power = prepolimento = bobbing (USA: polishing) = prépolissa-
pouvoir de pénétration; macro— ge; dégrossissage ol
PEnfitration [18]

processamento em tambor = barrel processing = tralte-
Polarizaclo = polarization = polarisation (161, [261, [27) ment au tonneau (161
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produtos de corrosfio = corrosion praduct = prodult
de corrosion

profundidade de corrosfio = corrosion depth = profon-
deur de corrosion

projecclo abrasiva = abrasive blasting = projection
abrasive

projecgfio a quente = hot-spraying = pistolage a
" chaud

projecgio de arelia = sand blasting = sablage

projecgio de esferas (granuladas) = bead blasting
= projection de billes

projecgiio de grenalha angulosa = grit blasting =
grenalllage (avec grenaille angu-—
leusel

projecgSo de grenalha cilfndrica = cut wire blasting =
projection de segments de il

projecqio de grenalha esférica = shot blasting =
grenaillage (avec grenaille arrondie’

projecodo de particulas = blasting = projection de
particules

projecefio electrostfitica = eslectrostatic spray-
ing = projection &lectrostatigque

projeceglio granular = bead blasting = projection de
billes

projecgio hfimida = wet blasting = sablage humide

projecco hGmida = vapour blasting (USA: wvapor
blasting) = sablage humida

protecgiic anf6dica = anodic protection = protection
ancdigue

protecoiio anticorrosiva = corrosion protection; pro-
tection against corrosion; rust pre-
vention = protection contre la corro-
sion

protecgfio catbdica = cathodic protection = protection
cathodigue (81,
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protecglio contra a corrosfio, protecgfo anticorrosiva =
corrosion protection = protection contre

la corrosion

Prptacglu da superficie = surface protection = prote-
ction de la surface

Prntgc¢!n electrogquimica = slactrochemical protection =
protection &lectrochimique

protecglo galvinica = galvanic protection = protection
galvanigque

protecgfio por corrente imposta = impressed current pro-
tection = protection par courant imposé

protecglio por drenagem eléctrica = electrical drainags
protection = protection par drainage
Glactrigus

protecglio por eléctrodo sacrificial = sacrificial

protection = protection par une
Elecirode sacrificielle

protecclo temporfiria = temporary protection = prote-
ction temporaire

protegido contra salpicos = splash-proof = & 17Epreu-
ve des eclaboussures

prova {(de gramel) = slip-proof = (épreuve en) pla-
card

guoaimadura = burn-off = briilure

gquelato = chelate compound = compasé chelaté

racha = crack; slit = craguelures; fallles

reacclo de aléctrodo na corrosfio electrogquimica = ele-

ctrode reactions during electrochemlical
corrosion

rebarbagem = deburring = &barbage
ractificador = rectifier = redresseur
reforgar = stiffen (to) = renforcer (257,

remogfio do revestimento = strip = &limination
du revétement

rendimento antdico = anode efficlency = rendement
anndigue
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rendimento catfdico = cathode efficiency = rendement
cathodique

rendimentn de corrente = current efficiency = ren-
dement en courant

repartigio primfria de corremtes = primary currant
distribution = répartition primai-
re du courant

resisténcla & acglo dos agentes atmosféricos = re—
sistant to weather; weather proof =
4 l7&preuve des intempéries; resis-
tant aux intempéries; assuré contre
1"intampérie

resistlncia 4 corrosfio = corrosion resistance = résis-
tance A la corrosion (a1,

resist@ncia ao atrito = frictional resistance = ré-
slstance de frottement [291,

resistéancia ao chogue = impact resistance = résis-
tance & 17 impact

resisténclia de polarizaclio = polarization resistance =
résistance de polarisation

reasistente & corrosfic = non corrodible = inatta-
quable; insensible aux corrosifs

revestimento = coating; coat = couche de revéte-
ment; revitement 251,

revestimento anGdico = anodic coating = revétemant
ancdigque

revestimento compbsito = composite coating = d&pot
composite

reveslimento de 6xldo anfdico = ancdic oxide coating =
revétement d-oxyde anodique

ravestimento metélico = metal coating; metallic coa-
ting = revétement métalligue

revastimento msetflico por imersfioc a quente = hot dip
metal coating = revétement métallique
A chaud

ravestimento microfissurado de or6mic = microcracked
chromium coating = revétemeant micro-
fissuré de chrome

[18]
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(271
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ravestimanto microporoso de cromio = mlcroporous
chromium coating = revétemant mi-

croporeaux de chrome
ravestimento por martelagem = mechanical plating
(peen plating) = revétement par
martelage L81,

revastimento protector = protective coating = revé-
tement protecteur

revestimento gueimado = burnt deposit = dépot brilsa

ravestimento sacrificial = sacrificial ecoating = ravé-
tement sacrificiel

rodagem com massa abrasiva = lapping = rodage;
"lapping"

rotura do filme de Agua = water break = rupture
du film d " eau

saida (perda) por arrastamento = drag-out = perte
par entrainamant

eal complexn = complex salt = sel complexe

sal condutor = conducting salt = sel conducteur

double salt = =sal double

sal duplo

seguranpa = safety; security = slret&; sécurlité

sensitization = sensibilitation

sansibilizaclo

"shot peening" = shot peening = martelage 3 la
grenallle & arétes arrondies

sicativo = (gquick)-drier; siccative; sscant =
siccatif; sEcante [25],

sistema de carrosfo = corrosive system = systéme de
corrosion

solugfio de atague = etchant = agent d"attagque chi-
migue

“spotting out" = spotting out = altération de sur-
face

subcamada = undercoat = couches de "garnissage"

subproduto = by-product; secondary product = Ssous
produit; produit secondaire 251,
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substrato = substrate = substrat

tampfio = buffer = tampon

taxa da rapartigfo do metal = metal distribu-
tion ratio = taux de répartition

du métal
tenacldade = toughness = ténacité {91,
tensdo no tangue = tank voltage = tension de
cuve
tensfio superficial = surface tension = tension
superficielle {161,

tinta anticorrosiva = anti-corrosive paint = pain-
ture antirouille

transpassivaclo = transpassive state = &tat trans-~
passif

transporte; migraclo = transference; transport; mi-
gration = migration [16l,

tratamento de converslo = conversion treatment = tral-
tement de conversion L8],

tratamento de desfragilizac8o = hydrogen embrittle—
ment relief = défragilisation

tratamento de difusfo = diffusipn treatment = traite-—
ment de diffusion

tratamento de superficie = surface treatment = traite-
ment de surface

tratamento por difusfio = diffusion treatment = traite-
ment de diffusion

tratamento térmico = baking = &tuvage; culsson
troca i6nica = lon exchange = échange d ions
tripoli = tripoli = tripmlid [167,
filtima demfico = finish; last coat of paint; fi-
nishi{ing? = couche superficielle
(de peinture); finitieom

velocidade de corrosfio = corrosicn rate = taux de corro-
slon

[161

[16]

(163

[271

[ 181

(271

[25]

(91

[271

[16)

[18]

[18]

€5

(8l
{161
[185]

[271

[231

(91

— 181 —

wvalocidade de corrosfo :vcur}' corrente de corrosfo

(I } = Corrosion rate W ¥, corro-
s18R current ¢I__ ) e (261
' \ aor
"yash primer"” = wash primer = "“wash primer" [25]
zarcp = red lead; minium = minium {(de plomb) 251
zincagem = galvanization = galvanisation [25]

¥Na parte Il deste artigo indicar-se-8c as palavra
gque complem as expresstes acime cltadas ou os s=us squive
lentes em Ifrancés e inglés, por ordem alfabética & co

indicacln da sua localizag8o no texto,
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